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Summary

DOKONALÝ JEDNATEL (1795) AND ITS GERMAN TEMPLATES

The article explores a historical example of linguistic-cultural transfer. 
In 1794, a Czech annotated collection of sample letters was published: 
Dokonalý Jednatel, aneb Zemský Advokát [roughly: “The Perfect Salesman, 
or the Country Lawyer”]. The second part was published in 1795. This 
work represents an early contribution to linguistic and stylistic education 
in the context of the Czech National Revival and went through several 
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editions. According to the title pages of Dokonalý Jednatel, the first part 
was translated by Josef Tandler and the second part by Prokop Šedivý, 
but the original templates were not specified. The source for the first 
part was only recently determined, while this article identifies the sources 
for the second part. The originals and their translations are additionally 
examined from a contrastive linguistic and translation studies perspective. 
The analysis reveals significant differences in the translation principles of 
Tandler and Šedivý. While Tandler aimed for a highly precise reproduction 
of the original (allowing his translation to be used as a parallel text), 
Šedivý’s version consisted of a free adaptation, with a particular focus 
on adjusting the text to the Czech cultural context.
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